Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

E vidhamulanaina- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'Evidhamulanaina kAni' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to protect him anyhow. 

P E vidhamulan(ai)na kAni nann- 

( 'Ejlukona manasu rAdA rAma 

A bhAvinci j UcupaTla nl vE 

brOva valenu kAni vEr(e)waru (E) 

Cl pAvana rUpa parAtpara 2 nl pAda 

sEvanu 3 kOriti(y)I bhU-surulanu 
nl vale karuNA nidhiyai brOdna 
dEvatal(e)varurA rAma (E) 

C2 dlna dayApara mUrtivi nlv(a)ni 

nE nera nammitirA adi gAkanu 
dAnava garva vidAraNa nEnu 
sadA ninu vEDitirA rAma (E) 

C3 4 sAkshAtkAramu nlvE nldu 

5 kaTAkshamu lEka(y)evaru bratikiri jagat- 
sAkshi(y)aina 6 jlvanaja daL(A)yat- 
(A)ksha tyAgarAja paksha ipuD(E) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord of Holy form! O Supreme Lord Beyond 
Everything! O Destroyer of arrogance of demons! O Lord with elongated eyes like 
Lotus petal! O Witness of the Universe! O Lord who is on the side of this 
tyAgarAja! 

Won't You condescend to govern me now by any means whatsoever? 

As regards my own feelings. You alone should protect me; otherwise, who 
else is there? 



I desired service of Your Holy feet. 

Which are the other Gods who, becoming Ocean of Mercy like You, 
protected these brAhmaNas? 

I totally trusted that You are the Lord who is most merciful towards the 

humble. 

I always entreated You. 

You alone are the Lord manifest in this World. 

Whoever survived without Your grace? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Won't You condescend (manasu rAdA) to govern 
(Elukona) me (nannu) (nannElukona) by any (E) means (vidhamulanu) 
whatsoever (aina kAni) (vidhamulanaina)? 

A As regards (paHa) my own feelings (bhAvind jUDu) (jUcupaHa), You 
alone (nlvE) should protect (brOva valenu) me; otherwise (kAni), who (ewaru) 
else (vEru) (vErewaru) is there? 

O Lord Sri rAma! Won't You condescend to govern me by any means 
whatsoever? 

Cl O Lord of Holy (pAvana) form (rUpa)! O Supreme Lord Beyond 
Everything (parAtpara)! I desired (kOriti) service (sEvanu) of Your (nl) Holy feet 
(pAda); 

O Lord Sri rAma! Which are the other (evarurA) Gods (dEvatalu) 
(dEvatalevarurA) who, becoming Ocean (nidhi) (nidhiyai) of Mercy (karuNA) like 
You (nl vale), protected (brOdna) these (I) (kOritiyl) brAhmaNas (bhU- 
surulanu)? 

O Lord Sri rAma! Won't You condescend to govern me by any means 
whatsoever? 

C2 I (nE) totally (nera) (literally much) trusted (nammitirA) that (ani) You 
(nlvu) (nlvani) are the Lord (mUrtivi) (literally form) who is most merciful 
(dayApara) towards the humble (dlna); 

further (adi gAkanu), O Lord Sri rAma - Destroyer (vidAraNa) of 
arrogance (garva) of demons (dAnava)! I (nEnu) always (sadA) entreated 
(vEDitirA) You (ninu); 

O Lord Sri rAma! Won't You condescend to govern me by any means 
whatsoever? 

C3 You alone (nlvE) are the Lord manifest (sAkshAtkAramu) in this World; 
whoever (evaru) survived (bratikiri) without (lEka) (lEkayevaru) Your (nldu) 
grace (kaTAkshamu) (literally side glance)? 

O Lord with elongated (Ayata) eyes (aksha) like Lotus - bom of water 
(jlvanaja) - petal (daLa) (daLAyatAksha) who (aina) is the witness (sAkshi) 
(sAkshiyaina) of the Universe (jagat)! O Lord who is on the side (paksha) of this 
tyAgarAja! 

0 Lord Sri rAma! Won't You condescend to govern me now (ipuDu) by 
any means whatsoever? 

Notes - 
Variations - 

1 - Elukona manasu rAdA - ElukO manasu rAdA : As 1 Elukona manasu 
rAdA 1 is appropriate, the same has been adopted here. 


2 - nl pAda - nl pada. 



3 - kOritiyl - kOritiyE - kOritira : As 'kOritiyl' seems to be more 
appropriate, the same has been adopted here. 

4 - sAkshAtkAramu - sAkshAtkAramuna. 

5 - kaTAkshamu lEkayevaru - kaTAkshamu lEkevaru. 

References - 

Comments - 

6 - jlvanaja - 'jlvana' also means 'water' - life giver; therefore 'jlvanaja' 
means Lotus - water bom. 

Devanagari 

f. it faspp(i)F f#t 

F(R)qTFFF <IF TFT 

3T. FTTFTF FTF 

Rfa fRf FFRr R(TRRT (F) 

Rl. W TR FTlcFT Ft FTF 
Rff <=biRfd(it) 
it fttrt R#iR RtfiF 
tif (f) 

f2. fRt ffift: Fpi iRii 
i ir fWtrt 3t% ftff 

FTFF FF tFFTTF iF 

tift Rtf RMttt ttf (f) 
f3. ttt^trfftf itR % 

FFTSTF RfRR)FT fRtMt FFF- 

tttRtff rRftf f(^t)f- 
(ft)^t FTTFTFF FF TF(t) 

English with Special Characters 

pa. e vidhamula(nai)na kani 
na(nne)lukona manasu rada rama 
a. bhavinci jucupatla nive 
brova valenu kani ve(re)vvaru (e) 



cal. pavana rupa paratpara ni pada 
sevanu kdriti(yi) bhu-suralanu 
ni vale karuna nidhiyai brocina 
devata(le)varura rama (e) 
ca2. dina dayapara murtivi nivani 
ne nera nammitira adi gakanu 
danava garva vidarana nenu 
sada ninu veditira rama (e) 
ca3. saksatkaramu nive nidu 

kataksamu leka(ye)varu bratikirijagat- 
saksiyaina jivanaja da(la)ya- 
(ta)ksa tyagaraja paksa ipu(de) 

Telugu 

£>. 2) 

£(^5 < y)ex)§' 0 ;6 c pcp cp£j 

€5. £>c3 

‘ <J n 

^("d)£gdo (^)) 

6]. dp£> £>cp<d^d £) i6>6 

1b<££o §^6S(cap) 83>-&odjo£o 
£> ddoesp <D<Scol) (s5' s £)£ 

^£6(c3)£docp cp<£o (£)) 

*32. 6c 6p£> 6 <3np8£) £>££> 

o 

^5 ^6 ^^^StP cpd£o 

cp££> dd^ Scpdes 
&CP o)c6o ^<§><Scp cp<£o (£)) 

*33. ^^eP^_d£oo £>&D 

ddpd&p e5d(o3j)^x±) [8oS§d sedH- 
^J[o3j;6 8 §o5c 6S3 C5(^p)c&- 
(ep)d eP’gdcpse a^Cci) 



Tamil 

U. <J QSl^ 4 (LpGU(ianioffT)ioffT ffilTioSfl IBOTT- 

(GioffT)^|(ol<g;rTioffT ldotswd ijirgj 3 ijitld 

^9 ], u[t 4 qJI(& 5#I gg"£)<KUL_cD ifGeu 

u 3 (pijmsu euQcoep aircsf! Geu((olij)0jeu0 (<j) 
ffl. umaiOT 0U uijrr^uij i§ urr^ 3 
Gsrueuep Gasiriflj^KuS) u.-sm~o0£Og)i 
i§ euGliso <950(o55r[T i®^l 4 iar)Uj u 3 Gijir<fl(offT 
G^ 3 eu^(Qco)eu0ij[T ijitld (0) 

ff2. $> 3 <5M f5 3 U_HTUIJ (Lpit^loSl l|(6U)(o5 ! rl 

Gib GllBIJ JJLDLlSl^llJIT ^]^1 3 <95IT 3 <95gpi 
£5IT 3 (offTQJ <$ 3 mSU qS1^IT 3 IJio 55T GlBgT)l 

eiu^rr 3 r£lg)j Gqju^^ijit ijitld (0) 
ff3. 6fuir<gs^iiT^aiTrr(Lp tbGqj ifgj 3 

ai_ir<g«i%(Lp Ggo<95(G1uj)<su 0 u 3 ij$c£][fl goa 3 ^- 
efUirae^leinujioffT gSojOTgo ^ 3 (6mr)iiJ- 
(^rr)<g«% .gujiTa^iTgo ua«^ @i_|(Gi_ 3 ) 

CTQJiaSlglLDITLlSlCTILb CTOTTSIDioffT 
iLrTSMr@Q«rTisfTsrT LD65Tg ) j surrijrrG^rr^ ^irrmorr? 

2_sroriTj§j urniffianau^lisb, jSGuj 
ffirTffiffiGsysror®GLDiu65Tr51^ Gglitu ilhtit? 

CTQJiaSlgiLDn'uSlCTILb CT6ffT«n<o5T 

ujrrisror®QffirT<STTGrT ld«it§i <sumjrr(S^iT, ^irruLDn? 

1. 2_0sy^G^rrGio5T! i_i[rm_irrG«>T! e_65Tgj ^0 glil£)_ 
Geansyu51«n65T« GsrTiflG«>T«iT; ^lajsijj^isronTffianGrT 
2_effT«n65TU GurreiiTgii, ffi0«n<sror.5 <ai_£orr<£l, arra^ 
ffiLSLjGrnTffi<STT CTSLirriLRurT, ^irrmorr? 

CTQJiaSlgiLDrTLlSlCTILb CT«Uan65T 
iLrTsror®QffirT<STTGri LDSffTgj suurnTG^rr^ ^Iijuldit? 

2. CT<5iflGiurT0ffi@ u51ffi@ <a0anisror i_|ifliL|Lb ffii_<sij<STT jSQuj65t 

rsrrswT jLi)LSlG<OT«>TiLJUjrT; 

^rraffiiiffisifleir Qff0s<£l«rxo5T ^Lffi^lGiurrGioffT! juan 
CTuGurrLp§iLb 2_effTan65T GsusOTjGOTOTujujn, ^ijrrLDrr! 
CTeLnaSlgjLDrTLiSlCTiLb CT65T«n®r 
iurrisror®QffirT<STTGrT ld®it§] GurrijrrGignj ^irrmDu? 

3. ffisrorQsror^lifld) G^n®rrriiu<aj®iT jSGuj; 2_65Tgj 
<s«ni_«ffi(sror umTansyu51«ur51 ilhtit L51anLp^^65Tit? ud)6£l£Uffi 
errLl#lujrT^luj / ^mD«nrrii51^Lp jglait jSswl 
ffisror«GsmTG65T ! ^liLrTffirrrTe«ifleiT uffi<sLi5]0uu<ajG«>T! 

|§luGurTLpgd CTQjiaSl^LDmiSl^iLb CT65Tan«>T 
iLrTsror®QffirT<sTTSTT LDsnaji suirrnrG^rT^ ^irrmoiT? 



Kannada 


S). a &q5s&0©(i3j)d 53^> 

doddl OSC33 032±> 
w. zzd&'so 3 &iJ32i3^fe3 £>ed>e 

1 2 d <*> 

zl^ed d<ddi 53^) s3e(d)s^db (a) 

2^0. <^jc>e)ScS dj3eo coosd.d o)C S5c)CS 

cO 

deddo iQeQ^(cCoe) zji/a-^odboid) 

Se de3 3cbra3 Saccb, 2i/a,e23d 

1 eJ O 

dedd(<d)dcbo3 osdD (a) 
eii). Serf rfcdcradd dxoQd £>ed£> 

D 

de dd ddo.Sos wa ns^do 

<S/ 

corded dd &3coddcs) dcdi 

cO 

dra £>di dei^Sos osdD (a) 

d3. . nj353 ScXdedDO olcdO o^cdi 

=A o 

&3a^dto c3e3(o3b)ddb 2 ^S &0 2sd3®- 
sss&pSbjd 2&edd2^ rf(^a)ai)- 
(33)^ 3^d03fcS d^ c Sli^)(cSf ) 

Malayalam 

nJ. n® CUl(JD(2J&j(6)6)00)00 dBoOOOl 

CD(cnm)&jj6)cft.ociD ffloooru^ roorao (ooa 
©ra. eoculorajl ^^jjojs&j ooIgoli 

CC6rilOQJ QJ6)eJCD^ dBoOOOl CQj(6)(0)ry(0^ (n$) 
nJI. oJOOJCT) (O^oJ oJ(00(0)nJ(0 OOl oJ0(3 

gotuojooj Gd&>o(o1(0)1(QQ)°)) e^-orujrojejooj 
OOl CU6)£1I dft.(Q]6nr)0 (dIojIoOCQ) (8L6TllOajlOO 
G(3CU(0)(6)&j)(U(0^(00 (00(2 (a$) 
dJ2. (3l00 (30Q)0 oJ(0 (2^(0(0)1qj 1 OOldJOOl 
GOO 6)00(0 001221(0)1(00 (STOOl COOdBoOO^ 

(3000 QJ CO(OJ 011(30(0600 GOO 00^ 

OTU(30 oolooj GOJ0U)1(O)1(00 (00(2 (a$) 

^J3. (n)0dftiad0(0)cft.0(0(22 ooIggli oolra^ 

dft.S0dftiad(2^ GOJcft>(6)0Q))(U(0^ (_6nj(O)1d03l(Ol SO)®- 



CnjOdMdl6)6)OQ)CTD SlOJCDS (3(gO)C£D- 
(«5)0)cfead (0^00)00^ oJdftiad 6DnJj(G(\J0) 

Assamese 

*r. 4 

^(OT)^WFT WJ m 
v5T. 3lui 

cm wm ^ C^((Ff)^F (4) 

Fb. ‘ 9 TI?Fr ^v 9 ! 9 RF^R % ' 9 t1 T f 

% ^C°1 f^fel GTtfM 

c^(c?f)wi m w) 

Fb,. %T Wt 9 !^ >jjvDft 
(7T ( m bPilRs-^t wfF 
Ft 7 !^ ‘ 5 t?f 1% c ft^’ c t (FFJ 
^TTt f^FJ <TFT (^ ) 

Fv3. te % 

(FWGJW vST'S'TC- 

^FtM ^toS? 

(v5t)W ^^TfFS? ^tW ^((aF) 

Bengali 

*r. 4 fepprcfaH 

^(c^)^ft w[ <mr m 

W. \ S [ %^ 

c^(c^)^ 7 w) 

Fb. 9 fF3 7 T W 9 ! % 9 tt 1 T 

CWJ C^#fw(lt) 



% <C°1 ^?FtT CSlfb'l 

C?iW((^T)W^r <^T (q) 

R. Wm 

(7T (TT^ ^ f*i| ivb < 3 1 vSjR 
’TH^' qX f% T Tt^’ c t (7FJ 
^Tf ?rt 5 T (q) 

SO. ^N#J %X % 

C^(GT)W vSfs'K- 

^Tf^tM \^l««H\9r TT(5TT)?T- 
(v5t)w ^Tt^ns? ^ ^(CvS) 

Gujarati 

H. *4 (4_UHC-l(4) G t 5lPl 
4(i)a5K H4$i ?L£L ?LH 
CHlAPq ‘Yq.HdCH. 414 

C\ o *> 

o4q qc-iq. siPi 4(?)cq.e3 (*4) 
q<l. HLq.4 3U H?LcH? 41 HL6. 

Aqq slR[ct(4l) cH-^i^aq. 

41 qc-i s^ioll PdM o4[qq 
lqct(4)q?^L ?lh (*4) 
q^. £U 6.qLH? H[q[q 4lq.Pi 

C\ 

4 4? qJ>H[ct?L *h.E °LL5q 
£K q q4 Plu?i?i 4q 
Piq 4 BPi?l ?lh (*4) 
q.3. £il£llc5l?H 414 4l§ 

5£l$iH ds(4)q?> QiPlCsP < Y°Lcl— 
eutMq ^qq^ e.(ou)q- 

(ctl)^i cUl^l/V H$i ^H(^) 



Oriya 

0- X? §009(60)0 910 

cx 

0(60)06910 000 QI0I QI0 

n cx cx 

21- Ql§@ 0000 016Q 

Os cx nrv 

6010 Q600 910 6Q(6Q)QQQ (X?) 

— 1 CX \ cx 

0Q- 0IQ0 Q0 0QI0Q 01 010 

Os 

60Q0 69100(0,1) Q-0Q00 

CX Os cx cx cx 

01 Q69 9Q61I 0060 60100 

cx — 1 

60QG(69)QQQI QI0 (X?) 

cx 

09- 010 00,100 0G§ 0100 

Os 

60 60Q 0010QI 210 0190 

cx 

0I0Q 0Q" §0IQ0 600 

cx 

001 00 6QGGQI QI0 (X?) 

cx 

GW 0I0I9IQ0 016Q 010 

cx cx 

90100 609(60,)QQ 0G9Q Q0G~ 

CX CX — 1 \ 

01060,0 Q1Q00 0(91)0,- 
(G I )0 GHIQQIQ 00 90(60) 

cx 

Punjabi 

U. H feTHH(^)<S 

THrtH d 1 1 ! 1 d’T-T 
yy\. d'fefed rTtfU^H 

^ (H) 

m. |u irw ?(t ire 
tftrfe(cft) 

?(t ^ p*pq^ 
re-r (h) 



otw Kfefe 
& dd dfi-rfed 7 
uif few 

TTtT 7 fed fefdfed 7 WK (H) 
d3. H 'o(d 'dol'd H dfe 

o^d'o^dK Hof(^T)^? ^fdfefd rldld- 
H'fotJH'^* ril^drl ^(H 7 )^- 
(d 7 )^? dd'dld'rl Udd fey(t) 



